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Problematika přepisů osobních jmen z ukrajinštiny do češtiny v matriční praxi1

The issue of the transcription of personal names from Ukrainian into Czech 
in registry practice

Žaneta DVOŘÁKOVÁ | Ústav pro jazyk český AV ČR�

1	 Úvod
Dle údajů Českého statistického úřadu tvoří v ČR Ukrajinci nejpočetnější skupinu cizinců pochá-
zejících ze zemí mimo EU. Řada z nich jsou uprchlíci, kteří tu nalezli útočiště před válkou, jež 
vypukla na Ukrajině v roce 2022.2 Ve svém příspěvku se budeme věnovat problematice přepisů 
jejich osobních jmen českými matričními úřady.

2	 Přepis ukrajinské cyrilice
Pro přepis vlastních jmen z cyrilice do latinky lze zvolit dvě metody. První z nich je transliterace, 
tj. prostá náhrada každého cyrilského znaku latinským písmenem nebo písmeny. Druhý způsob se 
označuje jako transkripce a používá se všude tam, kde je naopak důležité reflektovat původní 
výslovnost.3 V tomto textu budeme užívat obecné označení přepis.

2.1 Ukrajinský přepis
Rozhodnutí Kabinetu ministrů Ukrajiny č. 55 ze dne 27. ledna 2010 o regulaci transliterace ukrajin­
ské abecedy do latinky (viz Postanova No 55…, 2010) stanoví pravidla pro přepis ukrajinské cyri­
lice do latinky, a to s využitím anglického pravopisu. Tato pravidla se vztahují primárně na oblast 
osobních a místních jmen a byla přijata ve snaze o standardizaci dokladů vydávaných ukrajinskými 
úřady. Týká se to především ukrajinských pasů, které obsahují veškeré informace v ukrajinštině 
a v přepisu do latinky. Ukrajinské Ministerstvo pro digitalizaci za tímto účelem zprovoznilo i apli­
kaci, ve které je možné si správnou transliteraci jména ověřit (viz <https://czo.gov.ua/translit>).

Přes tuto snahu se však lze v některých případech v ukrajinských dokladech setkat se zápisy 
chybnými (srov. Chernovatyi – Schochenmaier, 2023, s. 405–442).4 Tyto tvary vznikly např. kon­
taminací transliterace z ukrajinštiny a z ruštiny. Jako příklad uveďme jméno zapsané jako Drago­
myr – původní cyrilicí psané jméno Драгомир by mělo být z ukrajinštiny přepsáno jako Drahomyr, 
z ruštiny jako Dragomir, forma Dragomyr tedy kombinuje přepis z obou jazyků, a nutno ji proto 
hodnotit jako nesprávnou.5 Častou chybou (patrně též pod vlivem ruštiny)6 je i přepis znaku я 

1	 Studie vznikla s podporou dlouhodobého koncepčního rozvoje Ústavu pro jazyk český AV ČR, v. v. i., 
RVO: 68378092.

2	 Viz např. statistiky Českého statistického úřadu (viz Cizinci v České republice, 2025) nebo Konsorcia 
nevládních organizací pracujících s migranty (viz Uprchlíci z Ukrajiny…, 2025).

3	 Poučení o přepisech do češtiny podává např. Internetová jazyková příručka (viz <https://prirucka.ujc 
.cas.cz/?id=920>, cit. 29. 4. 2026).

4	 Slovník L. Chernovatého a E. Schochenmaiera (2023) však jako chybné zápisy hodnotí i českou tran­
skripci (např. Божена – Božena), za správné považuje pouze ty dané ukrajinskou normou (Bozhena).

5	 Srov. např. i mužské jméno Sergij, které uvádí M. Knappová (2017, s. 304). Dle ukrajinské normy by 
se jméno Сергій přepsalo jako Serhii a podle české jako Serhij. Hybridní forma Sergij patrně vznikla 
pod vlivem ruského Sergej (Сергей).

6	 Srov. ruskou normu BGN/PCGN užívanou pro přepis vlastních jmen (Romanization of Russian, 2022).
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do anglického pravopisu jako ya jinde než na začátku jména, např. ukrajinská Кася by měla být 
Kasia, nikoli Kasya.

2.2 Český přepis
O možnostech přepisu cyrilice do češtiny se vedla řada odborných debat (srov. Dvořáková, 2021). 
Ty nakonec vyústily v přijetí české státní normy pro transliteraci ČSN ISO 9 (010185). Vedle toho 
se též užívá transkripční norma pro běžný přepis publikovaná v akademických Pravidlech českého 
pravopisu. Z těchto pravidel pak vychází i závazné nařízení vlády č. 100/2007 Sb. o přepisu znaků 
do podoby, ve které se zobrazují v informačních systémech veřejné správy.7

Rozdíly mezi přepisem daným ukrajinským a českým nařízením ukazuje tabulka 1.

ukrajinská 
cyrilice

přepis do latinky 
užívaný na Ukrajině

český přepis dle 
nařízení vlády 
č. 100/2007

příklad rodného jména

є ye (na začátku jména) nebo ie
je (kromě 

po д, т, н – 
tam se píše ě)

Євгеній / Yevhenii / Jevhenij

ж zh ž Анжеліка / Anzhelika / Anželika
ї yi (na začátku jména) nebo i ji Ізмаїл / Izmail / Izmajil
й y (na začátku jména) nebo i j Андрій / Andrii / Andrij
х kh ch Христина / Khrystyna / Chrystyna
ц ts c Теця / Tetsia / Tecja
ч ch č В’ячеслав / Viacheslav / Vjačeslav
ш sh š Маша / Masha / Maša
щ shch šč Щастибог / Shchastyboh / Ščastyboh
ю yu (na začátku jména) nebo iu ju Юрій / Yurii / Jurij
я ya (na začátku jména) nebo ia ja Саломея / Salomeia / Salomeja

Tabulka 1: Přepis ukrajinštiny do latinky.

Další rozdíl plyne z toho, že ukrajinský přepis do angličtiny zcela vynechává měkké znaky a apo-
strofy, zatímco v českém jsou sice vynechávány, ale vyskytují-li se měkké znaky po souhláskách 
д, т, н, dochází k měkčení těchto souhlásek, proto se zapisují jako ď, ť, ň.

3	 Zápisy jmen Ukrajinců v České republice
Ukrajinští státní příslušníci žijící jako cizinci na území České republiky se při styku s českými 
úřady prokazují svými ukrajinskými pasy. Podoba jména zapsaná latinkou v pase by měla být 
českými úřady respektována. Údaje o jménech cizinců vedených v základním registru obyvatel se 
zapisují do informačního systému cizinců, který spravuje Policie ČR.8

7	 Toto nařízení nahradilo dřívější nařízení vlády č. 594/2006 Sb.
8	 Srov. zákon č. 326/1999 Sb., o pobytu cizinců na území České republiky.
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Problémy se jménem však mohou nastat ve chvíli, kdy dojde k matriční události (narození dítě­
te, svatba)9 na našem území, nebo ve chvíli, kdy ukrajinský státní příslušník získá státní občanství 
České republiky. Matriční úřad se totiž při zápisu jmen do matriky řídí výše uvedeným nařízením 
vlády č. 100/2007 Sb., o přepisu znaků. Ukrajinská jména proto přepíše přímo z cyrilice dle české 
normy, která je dle tohoto nařízení závazná. Anglický přepis jména v pasu může být zapsán do mat­
riky pouze jako poznámka. Tím ovšem dochází k rozporu mezi tzv. „matriční identitou“ (česká 
transkripce) a „pasovou identitou“ (anglická transliterace), jak na to upozorňuje i Analýza stávají­
cích právních předpisů a stavu matriční agendy v souvislosti s přípravou matričního informačního 
systému (2021, s. 16). V centrálním matričním informačním systému (tzv. eMatrice), jehož spuště­
ní se plánuje, by proto měly být v budoucnu uváděny „oba přepisy jména cizince v samostatných 
položkách, kompatibilních s připravovaným integrovaným cizineckým agendovým systémem“. 
Přestože se jako možné řešení této dvoukolejnosti jeví uvádění jmen cizinců i do matriky podle 
pasové identity, výše citovaná analýza dochází k závěru, že „[z]cela upustit od zapisování jmen 
s českou transkripcí není možné s ohledem na množství cizinců, kteří jsou zapsáni pouze s matriční 
identitou“ (ibid., s. 16–17).

Získá-li ukrajinský státní příslušník státní občanství České republiky, je zapsán do zvláštní české 
matriky a na základě toho jsou mu pak vystaveny české doklady (občanský průkaz, pas). Matriční 
praxe je taková, že se vychází z úředního překladu původního rodného listu, na němž bylo jméno 
zapsáno cyrilicí, popř. z dalších listin. Úřední překladatel do češtiny přitom musí jméno přepsat 
do latinky dle nařízení vlády č. 100/2007 Sb., o přepisu znaků.10 Nepřihlíží se tedy přitom k tomu, jak 
bylo jméno zapisováno latinkou v jiných původních ukrajinských dokladech, např. v pasu. To při­
rozeně mnohým přináší komplikace týkající se jejich identity.11 Ve svém důsledku to totiž zname-
ná, že např. muž, který v ČR roky žil a vystupoval tu pod jménem Yehor (Єгор), je po získání 
českého občanství najednou Jehor. Na své původní jméno Yehor má přitom vystavena všechna 
vysvědčení, uzavřené smlouvy apod., a státem vynucená změna jména mu proto může způsobit 
nemalé potíže.

Pokud by si osoba ukrajinského původu chtěla ponechat i po získání českého státního občanství 
své osobní jméno v původním anglickém přepisu, který dosud užívala, má jedinou možnost, a to 
požádat na matrice o změnu jména. Ta však není tak jednoduchá. Pokud matrikáři nedohledají 

9	 Donedávna se tento postup týkal i cizinců, kteří u nás zemřeli. Český úmrtní list pak ale působil v za­
hraničí pozůstalým nemalé problémy právě kvůli přepisu jména. Pokud tedy zesnulý neměl předtím 
vystaven žádný doklad českým matričním úřadem, a tedy neměl „matriční identitu“, zapíše se podle 
novely zákona platící od 1. 1. 2024 jeho jméno v matrice zemřelých a na úmrtním listu podle toho, 
co měl v pase (srov. Valášek, 2025, s. 34).

10	 Vychází přitom přirozeně z jazyka dokumentu, který překládá. To však může představovat komplikaci 
pro občany z některých zemí bývalého Sovětského svazu, kterým byly v minulosti vystavovány rodné 
listy v ruštině. Pokud by např. Ukrajinka Halyna měla rodný list v ruštině, pak by její jméno Галина 
mělo být přepsáno dle nařízení vlády pro přepis z ruské cyrilice, tj. jako Galina. Jak však uvádí M. Va­
lášek (2025, s. 32): „V tomto případě je však třeba vzít v úvahu, že se jedná o cizího státního občana, 
a aplikovat přednostně zákon o mezinárodním právu soukromém, dle něhož se úprava jména fyzické 
osoby řídí právním řádem státu, jehož je občanem. Matriční úřad proto zapíše do matriční knihy ukra­
jinské jméno, resp. jeho transkribovanou podobu uvedenou soudním překladatelem pro ukrajinštinu 
z ukrajinského cestovního pasu, případně z jiné veřejné listiny vydané ukrajinskými úřady.“

11	 Detailně viz Ž. Dvořáková (2021).
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požadovanou formu jména v dostupných zdrojích (zvl. na seznamu rodných jmen zveřejňovaném 
na webu Ministerstva vnitra nebo v posledním, 6. vydání publikace M. Knappové (2017) Jak se 
bude vaše dítě jmenovat?), odkáží žadatele na oddělení onomastiky Ústavu pro jazyk český AV ČR 
kvůli vystavení odborného stanoviska. Při posuzování ukrajinských jmen však nemůžeme vyjít 
z ukrajinské podoby, kterou dohledáme např. ve slovníku ukrajinských rodných jmen, neboť by-
chom ji (stejně jako soudní překladatelé a jako matrikáři) museli přepsat dle nařízení vlády z cy-
rilice do latinky podle českých zásad. Jméno přepsané anglickým pravopisem proto musíme v po-
žadované podobě dohledat v anglických zdrojích jakožto jméno v anglofonní oblasti zdomácnělé 
a užívané. Zvláště u méně obvyklých jmen se nám to však ne vždy podaří, a změnu jména nemůže­
me z tohoto důvodu matričnímu úřadu doporučit. Stejně nesnadné je i posuzování jmen, která byla 
v ukrajinských dokladech zapsána chybně (viz výše), ale jejich nositelé je v dobré víře užívali 
a chtěli by je tak užívat i nadále. Přesto však někdy v odborné literatuře z anglofonní oblasti do-
hledáme i pravopisné varianty, které nejsou v souladu se současnou ukrajinskou normou přepisu, 
ale jako takové se v anglickém prostředí vžily. Jako cizojazyčné varianty je proto k zápisu u nás 
lze doporučit. Např. ženské jméno Любов by se dle ukrajinské normy přepsalo jako Liubov, dle 
české jako Ljubov, ale v angličtině se vyskytuje (patrně pod vlivem ruské normy) i jako Lyubov, 
proto je i u nás možné podobu Lyubov matričně zapsat.

Pokud by se osoba, která právě nabyla české státní občanství, rozhodla jít opačnou cestou a mís­
to svého cizojazyčného jména používat českou variantu (např. Andrij > Ondřej, Nadija > Naďa), 
umožňuje jí to zákon č. 301/2000 Sb., o matrikách, jménu a příjmení (§ 63, odst. 1 a 2). Užívání 
české podoby cizojazyčného jména nevyžaduje povolení, pouze se oznámí matričnímu úřadu. Toto 
oznámení lze učinit pouze jednou a nelze je vzít zpět.

Český zákon o státním občanství č. 186/2013 Sb. umožňuje od novely platící od 1. 1. 2014 
tzv. dvojí občanství. Občané ČR tedy mohou být zároveň občany jiného státu a udělení občanství ČR 
již není podmíněno povinností vyvázat se z původního občanství. Na Ukrajině byl zákon umožňu­
jící vícenásobné občanství přijat až nedávno (Zakon Ukrajiny No 4502-IX z 18. 6. 2025). Dosud se 
tedy Ukrajinci, kteří se chtěli stát občany ČR, museli vzdát svého občanství na Ukrajině. Tato skuteč­
nost možná stojí za relativně nízkým počtem Ukrajinců, kteří v minulosti usilovali o udělení českého 
občanství.12 Možnost ponechat si ukrajinské i české občanství však může přinést nečekaný problém 
v oblasti osobních jmen. Osoba s dvojím občanstvím totiž bude mít i dvoje doklady, vydané přísluš­
nými státy, a v nich se bude lišit zápis jejího jména kvůli odlišnosti ukrajinské a české normy. Jeden 
muž tak bude mít např. český pas se jménem Božejko a ukrajinský se jménem Божейко/Bozheiko.

4	 Závěr
Z hlediska komunikace je pro české mluvčí jistě výhodná transkripce ukrajinských jmen dle čes-
kých zásad, neboť je pak jasné, jak se mají správně vyslovit, a nedochází tak k jejich komolení. 
To byl také hlavní účel zásad stanovených Pravidly českého pravopisu. Zároveň je to však prak-
tika diskutabilní, samotnými cizinci kritizovaná a bylo by možné ji považovat i za diskriminační, 
neboť tímto způsobem se přepisují pouze jména z jazyků užívajících cyrilici, zatímco u jazyků 

12	 V roce 2020 získalo české státní občanství 940 žadatelů z Ukrajiny, v roce 2021 jich bylo 1 484, 
v roce 2022 již 1 573 a v roce 2023 celkem 1 254. Novější data zatím nejsou k dispozici (viz Cizinci 
v České republice, 2024, s. 69).
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užívajících latinku se respektuje jejich podoba – jména např. anglická či jiná se v českých dokla-
dech nepřepisují v souladu se svou výslovností. I tato jména však mohou být nařízením vlády o pře­
pisu znaků „poznamenána“, pokud obsahují speciální znaky, které nejsou součástí znakové sady 
ISO Latin 2, kterou užívají informační systémy veřejné správy (např. grafémy à, å a ã se musejí 
zapsat jako a, dále ā jako á, æ jako ae atd.). Na to pak lze namítnout, že i česká jména bývají 
v zahraničí pozměňována v souladu s místními zvyklostmi, zpravidla přicházejí o svou diakritiku. 
Jakékoli zásahy do osobních jmen jsou však vždy zároveň zásahy do identity člověka, a proto mo­
hou být negativně hodnoceny, a je třeba k nim přistupovat citlivě a s respektem. Z hlediska admi-
nistrativního a právního se nám jeví jako výhodnější zachovat osobě, která získala české státní 
občanství, její jméno v původním přepisu, pod nímž v ČR do té doby vystupovala, tedy tzv. pasovou 
identitu, kvůli její jednoznačné identifikaci.
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